


Williamem Morganem v druhe polovme 16 stoleti. Tento text se

posléze stal na nékolik stoleti vzorem gramatiky a slovni zasoby a dal
zaklad moderni velstineé.

Velstina byla jiz ve strfedovéku odsouzena jakozto jazyk sedlaku a
nevzdélancu a byla vyrazena z administrativy (od poloviny 15. stoleti
az do konce 20. stoleti).




Béhem 19. stoleti, veskeré vzdélavani ve Walesu bylo zalozeno na anglickém
jazyce a to i na mistech, kde zaci anglictiné témeér nerozumeli. To melo
samozrejmé veliky vliv na kvalitu vzdélani. Na pocatku 20. stoleti se tato
politika zacala pomalu ménit ve prospéch velSského jazyka (Aberystwyth byl
hlavnim stfediskem pd€atki moderniho vel§ského vzdélavani).

V prubéhu druhé poloviny 20. stoleti, spolu se vznikem a rozSifenim
nacionalistickych organizaci (Welsh language society), podpora velStiny se
znacne rozsirila.
s

Meibion Glyndwr (Glyndwrovi synové)- . teroristicka skupina, jez méla na
svédomi nékolik pozaru letnich domu bohatych Anglicant. Organizace nesla
nazev podle posledniho VelSana, ktery nesl titul Prince of Wales- Owain
Glyndwr (1359-1415).

The Welsh Language Act v roce 1993 a The Government of Wales act in
1998 zrovnopravnuji velStinu s anglictinou na vSech urovnich spolecenského
a pravniho zivota.



V roce 2010, Welsh Assembly, ustanovila pravidla, jez dale podporuji
pouzivani velSského jazyka na uzemi Walesu. Organizace pro sluzby
verejnosti i jiné spolecnosti maji podporovat velSsky jazyk a pouzivat jej
pri komunikaci s velSsky mluvicimi klienty.

Dnes je veskeré vzdélavani na uzemi Walesu mozné absolvovat ve
velStiné. Deéti z anglicky mluvicich rodin maji povinnost absolvovat
alespon zakladni kurz velsStiny jako L2, Schopnost mluvit velSsky je
potrebna ¢i alespon zadouci pro mnohé zameéstnani, zvlasté pak pro
praci ve vzdélavani, sluzbach a zdravotnictvi.
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Pracovnici v bridlicovych lomech se taktéz zaslouzili o zachovani
velSského jazyka, nebot v dobach nejvétsiho rozkveétu bridlicového
prumyslu pouzivali velStinu nejen pii praci, ale také pri dalSich
aktivitach (odbory, poezie, divadlo). Vlastnici a hlavni manazeri
br1d11covych dolt vSak mluvili pouze anglicky (bylo treb piekladateln)
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A little resume of the Welsh past in the romantic period

(From a Death to a View: The Hunt for the Welsh Past in the Romantic Period by Prys Morgan)

17t century- Wales was considered one of the merriest and the happiest countries in the world...
but now (18%) has become one of the dullest (Edward Jones, The Bardic Museum)

In the 18t century, the interest of the traditional festivals (bonfires on Samhain f.e) significantly
subsided (religious reasons- Welsh Methodist revival- evangelical revival). Folk songs were
substituted with religious hymns etc.

Eisteddfod- “session”

First held in Cardigan by Lord Rhys (one of the last princes of South Wales) in 1176.

The bardic meetings called eisteddfodau were then revived in 1770.

1819 eisteddfod held in Carmarthen — the Gorsedd of Bards of the Island of Britain was first
introduced. Gorsedd “throne”- invention of Edward Williams- called Iolo Morganwg
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Iolo Morganwg (Edward Williams)
1747-1826

Welsh antiquarian, pot, collector of medieval Welsh literature and literary
forger.

He had a lasting impact on Welsh culture- gorsedd, modern mythology, stood at
the creation of the neo-druid movement.

Belief that druidism is against burying diseased
bodies- started modern cremation (the way the
myth of druidic sacrifice influenced our modern
way of life).

Changed view on landscape: In the 19t century,
the new romantic view of the rugged Welsh
landscape appeared (first brought with the
tourists). In the centuries before, the mountains
were considered hostile and they were seen as a
punishment meted out by the Almighty to the
Welsh for past sins. (“Giving each stick and stone
historical and human interest”) Legends about
places like Beddgelert quickly sprang into
existence.
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Did Prince Madog
discover America?
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Obc¢anskym jménem Ellis Humphrey E*nalrozen v Trawsfynydd.

Hedd Wyn byl velSsky basnik, jenz zemrtrel v prvnim dni bitvy u
Passchendaele (zapadni Flandry v Belgii) béhem prvni svétove valky.
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Co si myslite?

Jakeé si myslite mohou byt vyhody a &%
nevyhody podpory velstiny na izemi Walesu

po dlouhém obdobi jejiho utlaku? &
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English

boy

airl

milk

You are

woman

15 not

s

liking

he s

vou (singular, informal)
hi, hev, how are things”
want, (wanting)
grandfather

now

out

sonth Wales
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Short vowels (Liafanaid fyr)
a € i

North [a] €] [1]
South  [a] [€] 1]

Long vowels (Lfafariaid hir)

-~ Pl

a € 1
Noth [a:] [er]  [if]
South [a:] [er] [ir]
Diphthongs (Deuseiniau )
ac ai au
Noth [a:i] [ai] [ai]
South [ai] [ai] [ai]
iw o€ oi
Noth [m] [ai/>:d] [oi]

South [ma] [oi]  [oi]

Consonants (Cytseimaid)
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0 u
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(o] [E]

[o]  []

aw i

[au]  [ai]
ou ow
[oi/ai] [ou]
bi]  [ou]
dd f
6]  [v]
ph r
({1 [r]

[#/2]
[1/2]
y
[#/2]

[i/a]

cwW
[ew/em]

[eu]

Wy

[Uini]

[ui]

CY
[24]
[2i]
yw
[fw/au]

[Tw/au]












Dalsi ukazky velsského folkloru a hudby: velsska
hymna (text napsal Evan James a hudbu jeho syn
James James v roce 1856)- Hen Wlad Fy Nhadau.
Byla napsana jako prispévek do skupiny
patriotickych pisni na eisteddfod v Llangollen. Od
roku 1860 byla celoplosné uznana jak velsska
hymna.

> ako da181 ukazka slouzi velSska balada, velSsky
Mazsk v sbor a Meic Stevens- popova legenda.
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o Wﬂd' Wales: Its People, Language and Scenery o

Poﬁié cesty po velSsskych krajich viktorianskym spisovatelem a
lingvistou George Borrow (1803-1881).

Borrow popisuje kraj, lidi a udalosti z cesty po Walesu, kterou
vykonal sam a pésky v roce 1854.



Borrow's Route ———
The short walks in chap
8-13 15-2/ are omitted
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